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1 CHAPITRE INTRODUCTIF 

Introduction 

La science du tajwid est une obligation d'ordre communautaire. Il convient donc de l'apprendre 
auprès de ceux qui sont qualifiés pour l'enseigner. En effet, la science ne s'apprend que par 
transmission orale auprès de gens dignes de confiance. 

 
 

La lecture du Qour'an 

La lecture correcte du Qour’an est un acte d'adoration qui s'accomplit par la langue en respectant 
certaines règles. 

Pour atteindre la récompense de la récitation, celui qui récite doit éviter le lahn et chercher 
exclusivement l'agrément de Allah. 

Le lahn lors de la récitation du Qour’an est de deux sortes : 

a) un lahn qui altère le sens du mot, 

soit en changeant les harakat (la fathah, la dammah ou la kasrah)  

Par exemple dire :   ُعليهمُأنعمت   au lieu de dire :  َُليهمعأنعمت  

ou dire :      َُكُن عبَدإيّا   au lieu de dire :  َُكُن عب دإيّا  

ou bien en en changeant les lettres :  

Par exemple dire :  اللازين  au lieu de dire :   الاذين 
b) un lahn qui ne change pas le sens du mot.  

Par exemple dire :   ُدنعِب ك  كُ  : au lieu de dire إيّا ُدنعَبُ إيّا  

La première sorte de lahn est haram car elle altère le sens du mot, c’est-à-dire sa constitution ou 
son ‘i^rab. 

La seconde sorte est haram si elle est faite exprès.  

Ainsi celui qui récite le Qour’an doit respecter deux choses : 

- Prononcer les lettres à partir de leurs points de prononciation respectifs ; 

- Respecter le madd tabi^iyy qui est de deux harakah.  
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Définitions 

Le tajwid ( جويدالت ) selon la langue, c’est bien faire les choses. 

Le Tajwid selon la terminologie, c’est la science grâce à laquelle on connaît ce que l’on accorde à 
chaque lettre en termes de point de prononciation et de caractéristiques. 
 

Le Qour’an (القرءان) est composé de 114 sourates, la sourate est composée d’un ensemble de ‘ayah, 

la ‘ayah est composée d’un ensemble de mots, le mot est composé d’un ensemble de lettres. 
Ainsi, la lettre est le plus petit élément constitutif dans le Qour’an. 
 

La lettre (الحرف) : La lettre est un son qui s’appuie sur un point de prononciation préci ou 

approximatif. 
 

Le point de prononciation ( جرُالمخ ) : 

Le point de prononciation d’une lettre, c’est l’endroit d’où sort le son de la lettre, l’endroit 
d’apparition du son de la lettre. Autrement dit, c’est l’endroit où le son de la lettre est interrompu 
au moment de la prononciation, ainsi la lettre se distingue par ce point de prononciation et pas 
par un autre. 
 
Si quelqu’un veut réciter le Qour’an, il doit apprendre comment les Arabes prononçaient ces 
lettres, au nombre de 29. Par conséquent, on peut prendre la transmission de la récitation du 
Qour’an une fois qu’on a appris la prononciation de ces lettres ainsi que leurs caractéristiques. 

 
L’alphabet arabe : 

-صُضُُ-سُشُُ-رُزُُ-دُذُُ-جُحُخُُ-بُتُثُُ-أُ  
يُلاُُوُُهـُُنُُمُُ-كُلُُ-فُقُُ-عُغُُ-طُظُ  

Accentuation des lettres (excepté la lettre ا) 
 
La lettre est : ou bien sakinah (c’est à dire qu’elle porte un soukoun) 

 بُ 
ou bien moutaharrikah (c’est à dire qu’elle porte une harakah) 

dammah  ُب 

fathah  َُب 

kasrah  ُِب 

La lettre mouchaddadah revient à une lettre sakinah suivi de la même lettre moutaharrikah : 

ُ ُبَّ باُِبُّ  
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2 LES POINTS D'ARTICULATION DES LETTRES 

 مََاَرجِ ُالح ر وفُِ 

 
 
Afin de connaître le point de prononciation d’une lettre, les savants du tajwid ont donné la règle 
suivante : on prononce avant la lettre une hamzah en prononçant la lettre sakinah. À l’endroit où 
le son de la lettre s’interrompt, c’est le point de prononciation de la lettre. 
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Allah tabaraka wa ta^ala a accordé à l’être humain un appareil de prononciation que les savants 
du tajwid ont classé en : 

 jawf 

 halq 

 liçan 

 chafatan 

 khaychoum 

 
 

Al-Jawf ف   الجوَ 
 

La cavité orale est le point de prononciation de la lettre ا , de la lettre و sakinah précédée d'une 

lettre qui porte une dammah et de la lettre ي sakinah précédée d'une lettre qui porte une kasrah. 

 
 

Zone Lettres 

C’est le vide interne à la bouche. 

 précédée d'une lettre avec fathah ا

 sakinah précédée d'une lettre avec dammah و

 sakinah précédée d'une lettre avec kasrah ي

 
 
La bouche englobe : 

 ‘al-halq 

 ‘al-liçan 

 ‘ach-chafatan 
 
 

Al-halq  ُالحلَ ق  
La gorge compte trois points de prononciation pour six lettres rassemblées dans les initiales de la 
parole : 

ُخَاسِرُ  ر   أَخِيُهَاَكَُعِل مًاُحَازهَ ُغَيـ 
  

Zone Lettres 

Le fond de ‘al-halq 

Le milieu de ‘al-halq 

Le début de ‘al-halq 

أُُهـ  
عُح  

غُخ   
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Al-Liçan  ُاللاِسَان  
La langue compte dix points de prononciation pour dix-huit lettres : 
 

Zone Lettres Makharij 

1- Le fond de la langue avec la partie qui lui correspond du 
palais supérieur. 

 2 ك ق

2- Le milieu de la langue avec la partie qui lui correspond du 
palais supérieur. 

 1 جُشُي

3- Le côté de la langue en contact avec les molaires 1 ض 

4- Le bout de la langue : 
 en contact avec le palais proche 
des incisives supérieures 

 3 لُنُر

 en contact avec les racines des 
incisives supérieures 

 1 دُتُط

 en contact avec le bout des 
incisives supérieures 

 1 ذُثُظ

 entre les incisives supérieures et 
inférieures.  

 1 سُزُص

 
 

Ach-Chafatan ُِالشَّفَتَان  
Les lèvres comptent deux points de prononciation pour quatre lettres : 
 

Zone Lettres makharij 

La lèvre inférieure en contact avec le bout des incisives 
supérieures. 

 1 ف

Entre les deux lèvres  
 En étant ouvertes و 

 
1 

 En étant collées بُم 

 
 
 

Al-Khaychoum  ُالخيَ ش وم  
 
C’est le fond du nez ; il est le point de prononciation de la ghounnah. 
Le son de la ghounnah apparaît avec les lettres mim et noun. 
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3 LES CARACTERISTIQUES DES LETTRES 

Sifatou l-hourouf ُُِالح ر وف  صِفَات 

 

Préambule 

 
Chaque lettre a une ou plusieurs caractéristiques. 
L'avis le plus fort, c’est qu'il y a 17 caractéristiques dont 5 ont un opposé. 
 

Les cinq caractéristiques ayant un opposé Les autres caractéristiques 

Al-hams 

Ach-chiddah 

Al-isti^la’ 

Al-‘itbaq 

Al-‘idhlaq 

Al-jahr 

Ar-rikhawah 

Al-istifal 

Al-infitah 

Al-‘ismat 

As-safir 
Al-qalqalah 

Al-lin 
Al-inhiraf 
At-takrir 

At-tafachchi 
Al-istitalah 

 

 

Al-hams  ُس   الهمَ 
 
Les lettres de al-hams sont appelées ainsi car le souffle s’écoule avec elles puisqu’elles sont faibles 
et qu’on n’appuie pas sur leur makhraj au moment de leur prononciation, du fait qu’elles sont 
faibles au niveau de leur makhraj. Elles sont au nombre de dix, rassemblées dans la parole de Al-
Jazariyy : 
 

شُخُصُسُكُتُهفُحُثُ صُ   سَكَتُ ُفَحَثَّه ُشَخ   

 

Al-jahr  ُر   الجهَ 
 
Les lettres de al-jahr sont appelées ainsi car elles empêchent le souffle, c’est-à-dire l’excédent de 
souffle, de couler car elles sont fortes et on appuie sur leur makhraj au moment de leur 
prononciation du fait qu’elles sont fortes au niveau de leur makhraj.  

Ce sont les 19 lettres en dehors de celles de al-hams. 
 
 



  

 

 
 
 

Montbard-Support de cours de Tajwid  Page 9 sur 69 

Ach-chiddah  ُة   الشاِدَّ
Les lettres de ach-chiddah sont appelées ainsi car elles empêchent le son de passer au moment de 
la prononciation.  
Elles sont au nombre de huit rassemblées dans la parole de Al-Jazariyy : 
 

جُدُقُطُبُكُتُأ ُبَكَتُ   ُقَط   أَجِد 
 

Ar-rikhawah  ُالراِخَاوَة  
Le son coule et sort aisément en les prononçant. Il y a donc 29 – 8 = 21 lettres. 
 
5 d’entre elles ont une position intermédiaire entre ar-rikhawah et ach-chiddah.  
On les appelle les lettres de al-moutawassit, rassemblées dans la parole de Al-Jazariyy :  
 

ُع مَرُ  لُنُعُمُر  لِن 
 

Al-isti^la’  ُتِع لَاء   الاس 
Elles sont appelées ainsi car la partie interne de la langue s'élève vers le palais en les prononçant.  
Elles sont au nombre de 7 rassemblées dans la parole de Al-Jazariyy : 
 

ُقِظُ  خُصُضُغُطُقُظ ُضَغ ط   خ صَّ

 

Al-istifal  ُتِفَال   الاس 
C’est l’inverse de l’isti^la’. Il y a donc (29 – 7) 22 lettres pour lesquelles la langue est rabaissée par 
rapport au palais. 
 

 

Al-‘itbaq ُطباقالإ   

Parmi les lettres de al-isti^la’, les quatre plus fortes sont صُضُطُظ qui sont les lettres de al-

‘itbaq, nommées ainsi en raison de l’adéquation d’une partie de langue avec le palais lors de leur 
prononciation. 
 

 

Al-infitah ُفتاحنالا   

Les lettres de al-infitah sont les lettres en dehors de celles de al-‘itbaq ; elles sont nommées ainsi 
en raison de l’ouverture de l’espace compris entre la langue et le palais lors de leur prononciation. 
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Al-‘idhlaq ُذلاقالإ   

 
Adh-dhalq, c’est le bout : le bout de la langue pour certaines des lettres de al-‘idhlaq, et le bout de 
la lèvre pour les autres. Elles sont au nombre de 6, rassemblées dans la parole de Al-Jazariyy :  
 

ُمِنُلُّفُـَ فُرُمُنُلُب باُِرَّ  

 

Al-‘ismat ُماتصلإا   

 
C’est l’inverse de al-‘idhlaq. Al–‘ismat dans la langue signifie l’empêchement ; ici, cela signifie 
qu’un mot de quatre ou cinq lettres de base contient nécessairement au moins une lettre de al-
‘idhlaq. 
 
 

As-safir  ُالصَّفِي  

Elles sont appelées ainsi car ce sont les 3 lettres ُس ُز  dont le son est accompagné d'un ص

sifflement semblable à celui d'un oiseau. 
 
 

Al-qalqalah  ُالقَل قَلَة  
Ces lettres sont appelées ainsi car lorsqu’elles sont prononcées sakinah on entend un claquement 
semblable à une saute de voix, une élévation du son due au relâchement de la pression lors de 
leur sortie. 
Les lettres de al-qalqalah sont au nombre de 5, rassemblées dans la parole de Al-Jazariyy :  
 

ُجَد قُطُبُجُد  ق ط ب 

Pour ق et ط la qalqalah tend vers la dammah, pour بُج et د la qalqalah tend vers la kasrah. 

 

Al-lin  ُاللاِي  
Ces lettres sont appelées ainsi car elles sortent avec souplesse sans effort sur la langue. 

Al-lin concerne 2 lettres : و sakinah et ي sakinah dans le cas où elles sont précédées d'une lettre 
avec fathah, on fait un madd de deux harakah. 

Exemple : عليهم ; يوم 
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Al-inhiraf ُِرَافُ الا نِْ    

Dans la langue l’inhiraf c’est le penchant. Il concerne les deux lettres ر et ل appelées ainsi car elles 

tendent à partir de leur makhraj vers l’extrémité de la langue, sachant que ce penchant est faible 

dans la lettre ر. 

 

At-takrir  ُريِر   التَّك 

At-takrir concerne une seule lettre, la lettre ر, appelée ainsi car justement, il ne faut pas la 

redoubler quand on récite le Qour'an. 
 

At-tafachchi َُّفَشاِيالتـ   

At-tafachchi dans la langue veut dire l’extension. Il concerne une seule lettre, la lettre ش, nommée 

ainsi car l’air s’étend dans la bouche jusqu’au makhraj du ظ. 

 

Al-istitalah  َُتِطاَلة   الاس 

Al-istitalah concerne une seule lettre, la lettre ض , appelée ainsi car son makhraj se prolonge 

jusqu’au makhraj de la lettre ل. C’est la caractéristique propre à la lettre  ض.  
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4 LA GHOUNNAH ُالغ نَّة  

 

Définition : 

La gounnah, c’est une lettre ن qui n’est pas articulée et qui sort du khaychoum. 

 

Les endroits où elle est requise :  

 

1 – Au niveau de la lettre  ن mouchaddadah       telle que dans َُّإِن ;  
ou م mouchaddadah      telle que dans لـمَّا ; 

 

2 – Au niveau de la lettre  م sakinah suivie d'une lettre ب  telle que dans  أم ُبِه ; 
 

3 – Au niveau de la lettre  ن sakinah 

ou du tanwin 

suivis des lettres en dehors de celles de ‘al-halq et des lettres ل et ر. 

 

Le tanwin est une lettre ن sakinah présente à l’oral et en cas de liaison, et non pas à l’écrit ni en 

cas d’interruption de la parole. 
 
La ghounnah est toujours prononcée avec une durée de deux harakah.  
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5 LES RÈGLES DE LA LETTRE  ن  SAKINAH ET DU 

TANWIN 
 
 
Ces règles concernent : 

 Le tanwin :    il se trouve à la fin du mot uniquement, à l’oral et en cas de liaison 
et non pas à l’écrit ni en cas d’arrêt. 

 La lettre ن sakinah : elle se trouve à l’intérieur du mot ou à la fin du mot. 

Elle est présente à l'oral, à l'écriture, en cas de liaison et en cas d'arrêt. 
 

La lettre ن sakinah et le tanwin obéissent à 4 règles du tajwid : 

 
 

Al-'idh-har  ُالِإظ هَار 
 
Dans la terminologie du tajwid : c’est prononcer chaque lettre telle qu’elle est à partir de son 
makhraj sans avoir recours à la ghounnah.  

Cette règle concerne 6 lettres qui sont les lettres de ‘al-halqُ: ُءُهُحُعُخُغ 
Exemple : 

إِلَهُ  مِنُ ُ    

ف مِنُ   خَو   

 
 

Al-'idgham لِإد غَامُ ا  

 
Al-’idgham dans la langue : c’est imbriquer une chose dans une autre. 
Dans la terminologie du tajwid : c’est imbriquer une lettre sakinah dans la suivante qui est 
moutaharrikah ; les deux lettres sont donc prononcées comme une seule lettre mouchaddadah 
prononcée en une seule élévation de la langue. 
 

Dans ce chapitre, al-’idgham concerne 6 lettres يُرُمُلُوُن rassemblées dans la parole de Al-

Jazariyy :  يَـر مَل ون  



  

 

 
 
 

Montbard-Support de cours de Tajwid  Page 14 sur 69 

 
 
On distingue 2 types de ’idgham : 

 Al-’idgham sans ghounnah : il concerne les deux lettres ل  et ر 

C'est un 'idgham complet et total (on dit : kamil). La lettre ن sakinah avec sa ghounnah disparaît 

du fait de la proximité de son makhraj avec ceux des lettres  .ر et  ل

Exemple : 

لََُّ  مَن  

باِك مُ رَّ نمُِ  
 

 Al-’idgham avec ghounnah : concerne les 4 autres lettres ُ ُو ُم ُن  rassemblées dans la ي

parole de Al-Jazariyy :  يَـن م و  

Dans ce cas, le tachdid n'est pas complet, al-’idgham est donc qualifié de partiel car la première 

lettre ن est assimilée et disparaît alors que le son lui correspondant, la ghounnah, est maintenu et 

persiste. 
Exemple : 

يَـق وم مَن  
 
Nota : Ceci ne vaut qu’en cas de liaison : À l'intérieur d'un mot on ne fait ni 'idgham ni ghounnah 
afin de ne pas induire de confusion avec d'autres mots qui contiendraient la même lettre doublée 
d'origine. 
 
Exemple : 

يَا  د يَُّّ  : on ne prononce pas د ن ـ
 
 

Al-'iqlab  ُالِإق لَاب 
 
Dans la langue : c’est transformer quelque chose de son état d’origine à un autre.  
Dans la terminologie du tajwid : c’est transformer une lettre en une autre avec 'ikhfa' en 
appliquant la ghounnah.  
 
Cela consiste donc à substituer une lettre à une autre. 

La lettre ن sakinah  et le tanwin devant un ب  se transforment en م qui n’est pas articulé. 

Il n'y a ni ‘idh-har ni 'idgham mais il y a une ghounnah, d’une durée de deux harakah. 
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Exemple : 

بَـع دُِ مِن  

ه مُ   أنَ بِئـ 
 

Al-'iqlab s'applique avec la lettre ن sakinah  suivi d'un ب à l’intérieur d’un mot ou en cas de liaison 

et avec le tanwin en cas de liaison seulement. 
 
 

Al-'ikhfa'  ُالِإخ فَاء 
Dans la langue : c'est la dissimulation 
Dans la terminologie du tajwid : c’est prononcer une lettre de façon intermédiaire entre ‘al-'idh-
har et ‘al-'idgham, dépourvue de tachdid, tout en conservant la ghounnah dans la première lettre. 
 
Les lettres concernées sont celles qui n'ont pas été précédemment citées. Autrement dit, les 15 

lettres qui ne sont ni les lettres de ‘al-halq, ni la lettre ب  ni les lettres de la parole يَـر مَل ون. 
 
Ces 15 lettres sont les initiales des mots du vers de poésie de Al-Jazariyy : 
 

صُ   جَادَُ  كَمُ  ثَـنَا  ذَا  صِفُ  ُ  زدُِ   طيَاِبًا  د مُ                        سََاَ قَدُ   شَخ  ظاَل مَا  ضَعُ   ت ـقًى  ف   
 
Exemple : 

كَان نمَُ  

س وء مِن  
 
La ghounnah a une durée de deux harakah.  
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6 LES TROIS TYPES D’IDGHAM 
 

Idghamou l-moutamathilayn  ُإِد غَام ُِ الم تَمَاثلَِي   

Idghamou l-moutaqaribayn  ُإِد غَام ُِ الم تـَقَاربَِـي   

Idghamou l-moutajanisayn  ُإِد غَام ُِ الم تَجَانِسَي   

 
En arabe, quand deux lettres similaires se suivent, plusieurs cas de figure se présentent  
 

Idghamou l-moutamathilayn 

 
C'est al-’idgham de deux lettres ayant le même makhraj et les mêmes caractéristiques, c’est-à-
dire de deux lettres identiques. 

Exemple :  ُ ُلاَّ لق  
 قدُدَّخَل وا     

 

Idghamou l-moutaqaribayn 

C'est al-’idgham de deux lettres ayant des makhraj proches  telles que د et س 

ou bien ذ et ت. 

Exemple:  ُعَُسََُِّ قَد  

تيِهم       إذُتََّّ
 
 

Idghamou l-moutajanisayn 

 
C'est al-’idgham de deux lettres qui ont le même makhraj mais avec des caractéristiques 
différentes 

                     telles que ل et ر 
Exemple :  ُرَّباُِ ق ل  

 
Nota : les deux derniers points sont appliqués par certains spécialistes de la récitation et non pas 
par tous. 
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7 LES RÈGLES SE RAPPORTANT A LA LETTRE LETTRE ر  

 

La lettre ر obéit au tafkhim dans les situations suivantes : 

1 – si elle est vocalisée en fathah.  Exemple :      ُ  رَوح ,  رَبّاِ

2 – si elle est vocalisée en dammah. Exemple :      ر وح 

3 – si elle est sakinah 

 mais qu’elle est précédée d'une lettre avec fathah ou dammah.  Exemple :  العَر ش 
 même si une lettre sakinah , sauf ي, s’interpose entre elles.  Exemple :  ر  وَالعَص 

ر                               ص ف 
ر                               نَص 
4 – si elle est sakinah précédée d'une lettre avec kasrah 

 mais cette kasrah est apparue à cause du contexte : 

Exemple :  أمُِار تاب وا 
 ou encore cette kasrah est lazimah mais la lettre ر sakinah est suivie d'une lettre de l‘isti^la’ 

portant une fathah ou une dammah. 

Exemple :  فِر قَة 

ر صَادلبَِالمُِ  
 قِر طاَس
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La lettre ر obéit au tarqiq dans les situations suivantes : 

 
1 – si elle est vocalisée avec une kasrah.  

Exemple : ًُرجِالا  

 الراقِاق    
2 – si elle est sakinah 

 mais qu’elle est précédée d'une lettre portant une kasrah lazimah 

Exemple :  ن   فِر عَو 

 ق دِر     
Si une lettre sakinah s’interpose entre elles, cela ne change rien : 

Exemple :      ر   الذاكِ 

 ou bien qu’elle est précédée de la lettre ي sakinah ou encore d’une lettre de al-‘imalah.  

Exemple :      ُ (امجراهُاللهُبسم)   خَي  
 

Il y a donc deux aspects à prendre en compte dans  ُفِر ق :  

 Lors de l’interruption de la parole, la lettre ر est moufakhkhamah en raison de al’-Isti^la’ 

de la lettre ق sakinah ; 

 et si le ق porte une kasrah, la lettre ر est mouraqqaqah en raison du ف qui le précède 

avec  une kasrah. 
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8 LES RÈGLES SE RAPPORTANT À LA LETTRE  ل  
 

La lettre ل  n'est moufakhkhamah que dans le nom de Allah. 

La lettre ل  obéit au tafkhim : 

 quand le nom de Allah est précédé d'une lettre vocalisée avec une dammah ou une fathah. 

 ou bien encore quand le nom de Allah vient en début de parole. 
 
 

Dans les autres cas, la lettre ل  obéit au tarqiq. 

Ainsi, la lettre ل  du nom de Allah obéit au tarqiq quand il est précédé d'une kasrah. 

Exemple :   ُمُِاللَُِّّــــــــــــــــبِس   
On peut aussi appliquer le tarqiq d'une ‘imalah koubra dans certaines lecture du Qour’an. 

Exemple :  ََُّّنَـرَىُالل 
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9 LA PROLONGATION 
 
Dans la langue, le madd signifie l’ajout. 
Dans la terminologie du tajwid, le madd signifie l'allongement en durée d’une des lettres de 

prolongation:  اُوُي. 
Le madd consiste en un allongement de la lettre, c'est-à-dire du son de sa voyelle, avec une durée 

variable ; il se subdivise en deux types : madd ‘asliyy ٌُّلِي  .مَدٌُّفَـر عِيٌُّ et madd  far^iyy مَدٌُّأَص 

 

madd ‘asliyy  ٌُّلُِ مَد يٌُّأَص   

Ce madd est dit d’origine ou de nature car la base de la lettre n’est accomplie qu’avec ce madd. 
C'est la raison pour laquelle c’est un péché de la langue de ne pas le respecter lors de la récitation 
du Qour’an. 
 
La cause de ce madd ne dépend ni d’une hamzah ni d’un soukoun. 
 
Ce madd est accompli par une prolongation d'une durée de deux harakah. 
Une harakah dure le temps de la flexion ou de l’extension d'un doigt si non cela se maitrise via la 
transmission orale. 
 
 

madd far^iyy  ٌُّمَدٌُّفَـر عِي 
C'est un madd supplémentaire par rapport au madd ‘asliyy. Il est causé par la présence d'une 
hamzah ou d'un soukoun après ou avant le madd d’origine. 
Ce madd s'accomplit par une prolongation d'une durée variable selon la récitation : deux, quatre 
ou six harakah. 
 

Le madd qui dépend d'une hamzah : 
 

 Al-maddou l-mouttasil  
La hamzah suit la lettre de madd dans le même mot, ou bien elle le précède (on le prolonge 
dans certaines lectures). 
Sa durée est de 4 harakah (selon l’avis le plus fort) 

Exemple :  سَاء  
 

 Al-maddou l-mounfasil  
La hamzah suit le madd ‘asliyy de la fin du mot précédent. 
Sa durée est de 2, 4 ou 6 harakah. 

Exemple :  فيهاُأحقابا  
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Le madd qui dépend du soukoun : 
 

 Maddou l-lin  

On l'applique lorsque la lettre  ي ou bien ُو est sakinah et qu’elle est précédée d’une fathah.  

Exemple :  ُِم   يَـو 
 علَي هِم

Sa durée est de 2, 4 ou 6 harakah 
 

 Al-maddou l-lazim 
On l’applique lorsqu’un soukoun ‘asliyy  suit la lettre de madd. 
Sa durée est de 6 harakah 

Exemple :   ُنَُـئُ ءَال    

يالضَّالاُِ       

 الحاقَّة     
يَايُ مَُ          

 Al-maddou ^arid lis-soukoun 
On l’applique lorsqu’un soukoun apparu à cause d’un arrêt de la récitation suit la lettre de 
madd. 

Exemple :  يَـع لَم ون   
تَعِي       نَس 

Sa durée est de 2, 4 ou 6 harakah. 
 

 

Remarque importante 

Ces règles de tajwid étant connues, on veille lors de la récitation à accorder à chaque lettre ce qui 
lui est dû en termes de point de prononciation et de caractéristiques, en prenant en compte les 
variations en fonction du contexte de la lettre. 
 
Toutefois, dans un même contexte, on veille à appliquer à chaque lettre les mêmes règles de 
prononciation : 

 si la lettre est moufakhkhamah, on n’a pas à la prononcer mouraqqaqah ailleurs dans le 
même contexte, 

 et de même pour l’inverse, si la lettre est mouraqqaqah, on n’a pas à la prononcer 
moufakhkhamah ailleurs dans le même contexte. 

 
Cette remarque est valable pour les prolongations, si l’on choisit le madd, le tawassout ou bien le 
qasr, on garde ce choix pendant toute la récitation. 
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10 AL-QA^IDATOU L- BAGHDADIYYAH 
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11 INVOCATIONS ET ÉVOCATIONS ('ADHKAR) 

RAPPORTEES DU MESSAGER DE ALLAH SALLA LLAAHOU ^ALAYHI 

WA SALLEM 

 
 

عِيَة ُوَأذكَارُ  ُصَبَاحاًُوَمَسَاءًُعَنُرَس ولُِاِللهُ أد  ء ُبِِِذ نُِاللهُِ :ت ـقَال  ُيُ  فَظ ُقاَئلِ هَاُوَلاُيَض راه ُشَى 
 

À réciter matin et soir : est protégé celui qui les dit et rien ne lui nuit, par la volonté de Allah. 
 

 

ُإلِـَ ُلَا ُاللَّّ ُالَّذِي ُرَبِاَِ ُالعَظِيمٰ  إِنَّ ُالعَر شِ ُرَبُّ ُوَه وَ ُتَـوكََّل ت  ُعَليَ هِ لاَُّه وَ ُ.ـهَُِ
كَُانَُوَمَاُلََ ُيَشَأ ُلََ ُيَكُ  ُمَاُشَاءَُاللّا  ُأ.ُن  كُ لاُِشَىأَش هَد  ُاللّاَُعَلَى ،ُنَّ ُقَدِير  ء 

ُأَحَاطَُبِك لاُِشَىوَأَنَُّ َُقَد   .ء ُعِل ماًُاللّا
ُالسَّمَاءَُُ بِالِلهُالاذِيُيُ  سِك  بِِِذ نهُِِ أَع وذُ   أَنُتَـقَعَُعَلىُالأرَ ضُِإلااُ
ُآخِذ ُبنِاَصِيَتِهَا،ُ كُ لاُِدَابَّة ُرَبِاِ تَقِيمُإِنَُّرَبِاُِ مِنُشَراِ ُم س   (مَرَّة)  ُ.عَلـَىُصِراَط 

 
 

ُالَّذُِ ُاللّاِ مِ ُشَىبِس  هِ ُاسَِ  ُمَعَ ُيَض رُّ ُلَا ُالسَّمَاءُِى ُفِِ ُوَلا ُالأرَ ضِ ُفِِ  ء 

 (مَرَّات 3)  .وَه وَُالسَّمِيع ُالعَلِيم

 
 

ًُوَبِالِإس لامَُِدِيناًُوَبِ حَمَّد ُنبَِيااًُ ُرباا ُبِاللَِّّ  (مَرَّات 3) ُ.رَضِيت 
 
 

ُالعَر شُِالعَظِيمحَُ ُوَه وَُرَبُّ ه وَُعَليَ هُِتَـوكََّل ت  إِلاَُّ لاَُإلِـَهَُ  .س بَُِاللّاُ 



  

 

 
 
 

Montbard-Support de cours de Tajwid  Page 64 sur 69 

 (مَرَّات 7)ُ

 
 

وَلاُتَكِل نُِِإِلََُنَـف سِيُ كُ لَّهُ  ُلُِشَأ نِ ،ُأَص لِح  تَغِيث  تَِكَُأَس  ُيَُّقَـيُّوم ُبرَِحْ  يَُّحَيُّ
ُ  (مَرَّات 3) .طرَ فةََُعَي 

 
 

تُـَ ُإلِيَ هأَس  ه وَُالحيََُّالقَيُّومَُوَأتَ وب  َُالَّذِيُلاُإلِـَهَُإِلااُ ُاللَّّ  (مَرَّات 3) ُ.غ فِر 
 

ُالتَّ بِكَلِمَاتُِاللّاِ ُمَاُخَلَقـأَع وذُ   (مَرَّات 3) ُ.امَّاتُِمِنُشَراِ

 

دِه،ُلاُق ـوَّةَُإِلااُبِالِله،ُمَاُشَاءَُاللَّّ كَُانَُوَُبُ سُ  ،ُحَانَُاِللهُوَبَِم  يَك ن  يَشَأ ُلََُ  مَاُلََُ 
ُشَىُأَع لَمُ  كُ لاِ ُاللََُّّعَلَى ُاأَنَّ ُوَأَنَّ ، ُقَدِير  ُشَىء  ُبِك لاِ ُأَحَاطَ ُعِل ماًُللََُّّقَد  ُ.ء 

ُ(مَرَّة)ُ
 

 

ربَّـَناَُ.ُربَّـَناَُءَاتنِاَُفُِِالدُّن ـياَُحَسَنَةًُ،ُوَُفُِِالآخِرَةُِحَسَنَةًُ،ُوَقِناَُعَذَابَُالنَّارُِ
ُ ةًَُلا ُرَحْ  ُلَد نكَ ُمِن ُلنَاَ ُوَهَب  ُهَدَي ـتـَناَ ُإِذ  ُبعَدَ ُق ـل وبَـناَ ُأنَتَُُت زغِ  ُإنِاكَ ،

ُ(مَرَّة) .الوَهَّابُ 
 

 

بِالِلهُالسَّمِيعُِالعَلِيمُِمِنَُالشَّي طاَنُِالرَّجِيمُِ  (مَرَّات 3)  .أَع وذُ 
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12 AL-MOU^AWWIDHAT 

 تاذالمعواُ
 
 
 

ـَ مُِاِللهُالرَّحْ  ُرَّحِيمـنُِالٰ  بِس 
ُ ُأَحَد  ُاللّا  ُه وَ 1ُُق ل  ُالصَّمَد  2ُُاللّا  ُي ولَد  ُوَلََ  ُيلَِد  3ُلََ 
يكَ نُلهَ كُ ف وًاُأَحَد ُ  (مَرَّات 3)4ُُوَلََُ 

 
 

مُِاِللهُ ـَبِس  ُالرَّحِيمـنُِٰ  الرَّحْ 
ُالفَلَقُِ ُمَاُخَلَق1َُُق ل ُأَع وذ ُبرَِباِ ُغاَسِقُ 2ُمِنُشَراِ إِذَاُوَقَبَُُوَمِنُشَراِ

3ُُُِالنّـَفَّاثـَاتُِفُِِالع ـقَد ُحَاسِد ُإِذَاُحَسَد4َُُوَمِنُشَراِ  5  (3وَمِنُشَراِ
 (مَرَّات

 
 

مُِاِللهُ ـَبِس  ُالرَّحِيمـنُِٰ  الرَّحْ 
ُ ُالنَّــاسِ ُبرَِباِ ُأَع وذ  1ُُق ل  ُالنَّــاسِ  ــُإ2ُُِمَلِكِ ــلــ ــ ُـ ُالنَّــاسِ 3ُهِ

ُ ُفُِِص د ورُِالنَّــاس4ُُِالوَس وَاسُِالخنََّــاسُِمِنُشَراِ نَُم5ُُِالَّذِىُي ـوَس وِس 
 (مَرَّات 3)  6الجــِنَّةُِوَالنَّــاسُ
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13 SOURATOU L-FATIHAH 
 
 

 سورةُالفاتحة
 

 

 
 
 
 
 

 

 ـَُ مُِاِللهُالرَّحْ   ﴾1﴿ُـنُِالرَّحِـيـمُـبِس 

ُالعَالَمِـيــنُ د ُلِلهُرَباِ ُ﴾2﴿ُالحمَ 

 ﴾3﴿ُ ـنُِالرَّحِـيــم ــُالرَّحْ َُ

يــنُ ـمُ مُِالداِ  ﴾4﴿ُلِكُِيَـو 

تَعِـيـن كَُنَس  كَُنَـع ب د ُوَإِيَّّ  ﴾5﴿   إِيَّّ

تَقِـيـمُ دِنََُالصاِرَاطَُال م س   ﴾6﴿ُاه 

الضَّالاِـيـن تَُعَلَي هِم ُغَي ُِالمغَ ض وبُِعَلَي هِم ُوَلاَُ  ﴾7﴿ُُُُُصِرَاطَُالَّذِينَُأنَ ـعَم 
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14 TRANSLITTÉRATION DE L’ARABE 

Consonnes 

Lettre 
arabe 

Nom 
de 
la 

lettre 

Symbole 
translit-
tération 

 
Lettre 
arabe 

Nom 
de 
la 

lettre 

Symbole 
translit-
tération 

 
Lettre 
arabe 

Nom 
de 

la lettre 

Symbole 
translit-
tération 

 
Lettre 
arabe 

Nom 
de 
la 

lettre 

Symbole translit-
tération 

 kaf k ك  dad d ض  dal d د  ' alif' ا

 lam l ل  ta' t ط  dhal dh ذ  ba' b ب

 mim m م  dha' dh ظ  ra' r ر  ta' t ت

 noun n ن  ^ ayn^ ع  zay z ز  tha' th ث

 ha' h هـ  ghayn gh غ  sin c, s ou ç س  jim j ج

 waw w و  fa' f ف  chin ch ش  ha' h ح

 ya' y ي  qaf q ق  sad s ص  kha' kh خ

Voyelles courtes    Voyelles longues 

Signe Nom 
Pronon-
ciation 

Exemples Signe Nom Prononciation Exemples 

ََُ  fathah a 
sanad (chaîne de 
transmission) ا 'alif a 'iman (foi) 

 َُ  dammah ou 
choukr 
(remerciement) و waw ou soujoud (prosternation) 

َُِ  kasrah i fitr (rupture du jeûne) ي ya' i din (religion) 

Consonnes doublées 

 chaddah ـــ ــ 

Lorsque deux consonnes semblables se suivent, comme dans jayyid, noubouwwah, 
^allama, Ar-Razzaq, elles se prononcent comme une seule lettre renforcée en 
appuyant la voyelle qui les précède. 

 
- 

On peut utiliser un trait d'union pour différencier le lam de l'article défini comme dans Al-'Islam, 
ou pour marquer la prononciation du double lam comme dans 'il-la Hou et comme pour 
distinguer le dad suivi du ha' du dha' comme dans 'ad-ha. 



Ahlou s-sounnah  
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